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201. KURINCI

(The hero speaks to his friend who advised him to forget his beloved)

O my friend!

You say that this lass, the daughter of the hillsman

Is too precious to attain;

You also say that she is ever under the strict vigil of her elders
And that she will not be moved by my appeals.

You advise that | should forget her altogether!

But how?

She is enthroned in mine heart for ever!

She will remain there, unaffected,

Like the image of eternal beauty carved out by a deity,

In the western slope of uberous Kolli*,

Which is rich in jack trees with ruddy roots,

And protected by holy spirits, and from whose flawless peaks
Flow beautiful and silvery streams.

The God-made image remains unaffected,

Even when violent hurricane lashes out,

Forceful rains pour down,

Terrible thunder rumbles aloud,

Earth itself turns boisterous

And many such dangers betide it!

--Paranar.

Kolli is a hill in the western range of hills, Ori, the expert archer was its chief. The
image spoken in this verse goes by the name Kollippavai and it is very often referred
to in the ancient classics.

This image is now a legend.
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202. PALAI

(The hero speaks to his beloved during elopement)

Darling! May you prosper!

Behold this forest of your father!

See, the Kdnku trees

Around the clefts of this huge hill!

They glow with many clusters of flowers,
Like so many rows of lamps

Lit on the Kartikai* festival, a day,
Favourable to perform virtuous deeds.

A long-trunked tusker that had killed



A tiger, gets its tusks stained with blood
And then charges with all its strength,
The swelled bottom of a Venkai tree,
Causing the pearls inside its well-ripe tusks
Fall down with tinkling sound!
It then feeds its mate and calf,
With the golden bunches of flowers,
Causing the hives of bees wing away scared!
--Palaipatiya Perunkatunko
*Kartikai:
The constellation of Pegasus. This is part of Méta raci and Itapa raci. The festival
mentioned here is held on the full-moon day in the month of Kartikai when every
house is beautifully lit with lamps.
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203. NEYTAL
(The companion of the heroine speaks to be overheard by the hero who stands

near the fence)

Our kinship with our lover bloomed in the fragrant grove

Of our hamlet, thick with bent-trunked Talai bushes,

Which are ever battered by the waves.

The white flowers, that shine from amidst the thorny blades
Fairly resemble the long conch-shells.

These bushes grow in the sand,

Thrown ashore by the sea-waves,

And the flowers with their pollen

Remove the foul smell from our street.

Should this kinship made

With our lover is interrupted :

Even for a single day,

We will instantly give up our ghost.

All unaware of this,

This village is agog with slander which is

Caused by the advent of a chariot here..

Our lover's chariot drawn by swift horses Is no more seen here,
Owing to the unkind gossip of our folk.

--Uloccanar.

Latent Meaning :
Shaken by the waves, the Talai flowers shed their pol len which in turn remove the

stink from the streets. This suggests that the hero, induced by his desire, will bring



immense wealth as bride-price and wed the hero ine and put an end to the village

gossip.

204. @milesS

pefli G et w1 W5Q), BibwS

@efli sumiis elwet Ljsdg eTed LI oumGsm?
GDIEH FEORTE Golwar JewL &4, Brid Ljewriflu
BOIfb ST FTTL B 6 HGEHT,

@)str GlFmev GLosuswsVLILIL L 6T63T CBEHF 2 6u0Td:
Fml @ovfl; 1L_pews! pleir gu it sTullm) 2 TG’ sTeT,
wredt Hevr Gomiflgedletr, GrL eTH T eubLl,
Hrer ClFul Gp] Blewsv J)evflw Fn i,

smi LA w1 Nenewr s@IL Caumiur_{),

> mi sevip Bleur e Ami@ g1 GLw b
Qamigid Qaoymid Cpréd),

NP5 B! all_sd sseT@s?

UlsttesflesTm semevingser pmmrermis, GHmifl CosLLig Hedr
©BEHFAM GF ClFTeLsdlIg).

-- LDGITET6OTITIT.

204. KURINCI

(The hero speaks to his heart to be overheard by the confidante of the heroine)

"Young lass!

Shall | meet you at dawn,

When you guard the vast field

Of your father, your kulir[*] in hand,



And decked with a garment
Woven of flowers and tender shoots?
Or shall we meet and sport In the same place, in the slope,
Cool and fragrant, where we met last,
And sported, wearing the wreaths
Woven of Kuvalai blooms of the small spring?
Tell me a word that will offer solace
To my craving heart. Let me taste
The nectar that issues from your lustrous teeth!"
As | so spoke to her,
She came before me, as if to concede my request,
Took me to the meeting place,
Spoke sweet words and left for her hamlet
Thick with lofty bamboos.
As she left me, she looked like a doe
That got separated from its mate!
Alas, my heart that gave her leave and stood gazing at her back,
Now does not cease to think of her!
--- Ammallanar.
[*] An instrument to drive away the birds.
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205. PALAI

(The hero speaks to his heart and gives up his idea of parting)

It is a lofty mountain with its slopes

Where dinsome cascades fall down

And where a mighty Ali goes ahunting

And drags the dead body of a strong tusker
Of sharp-tipped and up-curved tusks;

It is the elephant which was already felled
By a tiger, beautifully striped

And endowed with murderous claws.

It is a forest full of dangers

And so none dares to pass through it.
Notwithstanding the perilous nature

Of this forest, if you intend to brave it,
Determined to get your endeavour accomplished,
And leave this girl alone,

Then, is this that fateful day

When her dusky complexion

With all its charm will perish once for all,
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The complexion which glitters
Like the long, lovely shoots of the Inkai tree
Endowed with bent thorns, After a heavy shower of rain?

--llanakanar

Latent Meaning:
The dead body of an elephant which was murdered by a tiger is then consumed by
an Ali. This suggests that the feminine charm of the heroine was enjoyed by the hero

and her beauty was eaten by pallor.
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206. KURINCI

(The confidante of the heroine speaks to be overheard by the hero)



“The tender and fluffy ears of millet are ripe and juicy;
They are drooping their heads down

And their blades rustle, assailed by wind;

The ruddy-beaked parrots assemble

On the boulders and are ready to plunder the grains.
Go to the field, with your Tattai* and sling!"

Thus bade us, our father.

While our mother very much-wished

That the Vénkai should bloom,**

As harbinger of the wedding season,

The while looking at my face.

What could be her intent, my friend?

Does it mean that she intends to send me to the field?

Or, does it mean that she plans to confine me to our home?

Or has she come to know of our kinship with our lover,
The chief of a hilly domain?
| do not know.

--Aiyar Mutavanar.

*Tattai is an instrument wrought of bamboo stem to drive away the birds from the

field.
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** The blossoming of the Venkai indicates the harvest season as well as the season

appropriate for wedding.
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207. NEYTAL

(The companion of the heroine speaks to the foster mother)

Mother!

The chief's chariot ceases not visiting

Our village, causing it resound with noise!

In our village, our folk, hunting fat fishes

Live in low-roofed huts, thatched with Muntakam plants;
These huts are amidst gardens,

Which are fenced with Kantal trees

And encircled by dusky creeks.

He came here, crossing many a hill-like sand-dune!
| fear he will return disappointed!

Alas, it is certain, that this young girl

Will fall into the hands of the murderous youngsters
Who go to the wavy sea, tossed by wind,

Armed with nets and fishing rods!
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She is the bashful daughter of the fisherfolk,
Who, at night collect together

And mend their nets,

Damaged by killer-sharks,

Using nerve-like strong threads!

--Anonymous

Latent Meaning :

By pointing out that the hero visits in his chariot, the friend indicates that the hero is

of a higher status. She also indicates that the new comers who seek the heroine's

13

hand are far lower in social standing. They are mentioned as mere boys who employ

fishing rods and fishing nets.
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Garifl Camsvedluig.
—-QBTESF Bluiom i

208. PALAI
(The companion of the heroine consoles the heroine who fears that her lover will part

from her)

O young lass of glowing forehead!
Your strong and shining jewels slip,
As your body has emaciated.
Ceaseless tears dampen your breasts.
Why do you grieve so much?

Our lover will not desert you.

In case he parts from you,

He cannot bear the pangs of separation.
He has boundless love for you.

His nature being delicate,

His agony will be greater than ours!
He will be back here,

Even should he fail to secure

The sought-after wealth!

Above all, see, the rainclouds

Make noise, as if they would restore
The lovers of lonely women.

--Nocci Niyamankilar.
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209. KURINCI
(The lover speaks to himself when he stands behind the heroine

seeking her favour)

The hill-folk awaited for rain-fall

And reclaimed the forest on the slopes
And made vast gardens

In which were broadcast a few seeds
But, the few seeds have yielded
Manifold grains; the millet ears

Now bend their heads down.

The field is guarded by my beloved

Who lisps sweetly words like a child.
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Even the parrots can understand her lispiing words.

When these words fall in my ears,

| am relieved of all my pain.

In their absence,

| am deprived of everything dear to me,
Including my life!

--Nocci Niyamankilar.
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210. MARUTAM

(The companion of the heroine allows entry to the hero)

O chief of a fertile plain!
In your domain, the tillers take

Baskets full of seeds, to sow
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In the vast fields, ploughed again

After a harvest, for raising a second crop;
Their sowing done,

They return home, with the same baskets
Filled with many a kind of fishes.

You must know, chief,

That to be honoured by the crown with titles
And travelling in speeding vehicles

Are never the marks of prosperity.

What the wise deem as genuine wealth
Is compassion - the melting of heart

That makes one to rush

To wipe the tears of the dependants

Who seek one's support.

--Milai kilan Nalvéttanar.

Latent Meaning:

The basket filled with seeds and taken to the field, is now carried home filled with
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fish. This implies that the panan who fetched a harlot for the use of the hero extracts

the intended gift from the hero.
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211. NEYTAL
(The friend of the heroine speaks to herself to be overheard by the hero,

when the heroine is sore with the delay in her wedding)

He is the chief of a littoral domain

Where there are encircling marshy creeks,

Into which flows the sea-water

And turns into flaked salt;

Here, a male shrimp of bent back

And peaked mouth escapes

From the grip of a dusky-legged crane

That came there seeking its prey,

And thereafter dreads a white flower,

Buzzed by a swarm of bees,

Of a Talai bush, whose blades bend their heads
Towards the long sand dunes,

Formed by the waves from the deep-watered sea.
To whom shall | go with my tearful eyes

And complain that he had forsaken me?

--Kottiyar Nallantaiyar.

Latent Meaning:
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The shrimp which escaped from a prey-seeking crane

dreads the Talai flower,

The heroine hears the gossip of the village women and thereafter dreads her mother,
suspecting that she might have known of her secret affairs.

212. ursmev
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212. PALAI

(The confidante speaks to the heroine, knowing that the hero is on his way home)

O friend!

Our lover who parted from us,

Travelled through an extensive barren land.
Here, a hunter, employing a decoy-bird

Casts his net noticing which,



A long-legged Kanantul bird is scared
And moves away and cries painfully.
This painful cry mingles

With the Yal-melody of the dancers

That move along the jungle-path.

Such an one has now arrived here

After travelling through the paths,
Running across a lofty and extending mountain,
In the domain of the Vatukas

Who go ahunting with their angry setters
And harsh-toned kettle-drums.

He has come to make us happy,

Whose hearts swell with love

On hearing the sweet voice

Of our precious son, who embraces us
And asks, why our golden bangles

Do not stay on our wrists.

--Kutavayil Kirattanar.

Suggestion (lraicci)
The crying noise of the Kanantul mingles with the yal melody. This implies that the

heroine will live with her lover and her glory will extend everywhere.
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213. KURINCI
(The how speaks to the heroine and her friend who are together

during the courting period)

O girls of raised forelaps and supple shoulders!
You are reluctant to tell anything

About your hamlet which is protected by a lofty mountain
Whence flows a dinsome cataract.

Here in a foreyard thrives, a jack tree

With heavy bunches of fruits

Hanging from its roots; the drupes

Of these fruits are fleshy and juicy.

To this tree is tethered young calves

And the mother of one such calf

Eats these fruits to its fill

And drinks the cold water

That flows down a slope,

Thick with bamboo clusters.
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If you do not tell me

Anything about your village,

Can you at least tell me,

If this millet-field is yours

The field, where the crops grew well
By the copious rains which poured,
Accompanied by thunder and lightning,
And whose ruddy and heavy ears

Are ready for harvest!

--Kaccippéttupperuntaccanar.

Suggestion :
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The mother-cow eats the jack fruit nearby and drinks the stream water. The hero who

enjoyed secret union with the heroine already, will hereafter enjoy her company dur

ing the trysts by day and night.
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214, PALAI

(The heroine speaks to her friend at the advent of the rainy season)

My friend!

“Securing fame, enjoying the pleasures of life,
And a life of philanthropy are not things,
Attained even remotely,

By folk who indulge in indolence!”

With these words, our lover went away,

Our unwillingness notwithstanding.

He solemnly affirmed to come back here,

To adorn my gem-like dark hair

With blooms, buzzed by bees.

Alas, he trod through paths

Running across many a cloud-clad hill.

Won't he, our blemishless lover,

Hear the noise of the rain,

That pours with frequent lightning flashes
And terrible rumbling of thunder!

The clouds flash out, as if to laugh at my grief
That has caused me lose my bracelets,

And rumble, as if they would

Take delight in my grief!



--Karuvirkkocanar

215. QOpiigev
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215. NEYTAL

(The companion of the heroine speaks to the hero during the tryst by day)

The sun, which emerged from the eastern sea

Shone bright all through the day

And now it has sunk beneath the western hill;

The painful evening, fully armed with loneliness

Has set in; this is the hour,



When bangled women accord welcome

To the evening time with the lighting

Of lamps, which are fed, by the melted fish-fat!
In the blue expanse of the sea,

The waves rise and fall;

The village resounds with bustle;

What harm will betide you, chief,

If you condescend to stay here today?

Our kin will not come ashore,

Unless they net again,

The killer-shark that escaped them,

Damaging their nets of curved knots and ruddy threads.

--Maturai Cullamputanar.
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216. MARUTAM
(The hetaira speaks to either a panan or a virali, to be overheard

by the kin of the heroine)

Our lover does not offer me conjugal pleasure
After having chased away my mood of sulking.
Yet, how sweet it is,

To live in a place, where we can see each other,
Though he does not rush to rid us of our suffering,
Like unto the hand that hastens

o relieve the eye of its distress.

How painful it is,

To live in the place,

Where he is not to be seen!

Near the paddy field, full of herons

And on the loft, built atop a Vénkai tree

Thick with fiery blooms, the abode of a deity,

A lad, devoid of virtue,

Consumed the feminine charm

Of one Tirumavunni and then turned untrue;
Unable to bear the intense grief,

The poor girl plucked one of her breasts

And proved her chastity,

Before the assembly of elders.

26



Whatever be the disposition

Of all those who heard her case,
She could not live with a person
Whom she did not love!

--Maturai Marutan llanakanar.

27

Note:- The speaker is a hetaira whom her lover had deserted. Her love for the man is

sincere and she feels wretched in his ab sence. She compares herself to
Tirumavunni who proved her chastity and lived happily with her lover, (though he
initially tried to cheat her), at the intervention of the elders. A section of Tamil

scholars hold that this episode of Tirumavunni is the basis for the story of Kannaki

the heroine of Cilappatikaram.

217. @flesd

®ewa UL suripLisui GlFsveutd GLITevd

&TewT G15Tmib Gluredlu|id, S5Lp sumis Geulpid,
Bl Gap enws el CloufG), ojuisvgi

& (BB HTev Couniens 2orm il med],

QumEp Haibsemilyd GsTOBTL 6T

pevf] Gluflgy) @)ssflweir S ulenib, gievfl LIL_Thg
oari 60 2 miGeueit - ST~ BB

YevibL] CFewT &6V hda],

Levea] 2 et g6V 616dTew Lout T S6uT.

SHWEVLDSET UTUIlV LOMISSHFI.

--gLileVrT.



217. KURINCI

(The heroine refuses entry to her spouse)

Our lover is the chief of a hilly domain
Where a fleet-footed elephant,
That glows with enhanced beauty,
Like the increasing wealth
Of a generous folk, fells a dark-trunked Venkai tree
And gets its anger quenched,
As a puissant tiger of dark thick skin
Had escaped from its attack.
Though he is immensely sweet,
| sulk; It is because,
He is the one who tries to change
My mood of sulking,
By his excessive acts of love and sweet words
And causes all my pain leave me!
(I'just pretend to be sulking!)
--Kapilar.
Latent Meaning
The tusker gets its anger quenched by felling a Venkai tree, after the tiger escapes
its attack and runs away. Likewise, the hero gets away, dreading the sulk ing of his
spouse; As a result, she gets her anger abated by abusing the hetaira.
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218. NEYTAL

(The heroine speaks to her companion)

O my friend!

The sun, its radiance abated,

Has sunk in the west;

Night has fallen with all its loneliness;

It is desolate like a vine denuded of its foliage;
Bats are seen floating everywhere;

The male owl hoots aloud

As if it would laugh;

Our lover of limitless love

Consoled me saying

That he would be back here soon!

But see, the season marked by him is already past;
The owl, perched on a huge branch

Of the neem tree of swelled trunk
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And dotted shade, hoots aloud

All through the night.

| have suffered enough of loneliness

And assailing grief, all these days.

Do | still have any strength,

To hear the anguished cry

Of the Anril bird that abides

On the palmyra tree of broad base?
--Kitankil Kaviti Kirankannanar.
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219. NEYTAL
(The heroine speaks to her friend, when the hero parts from her

to earn the wealth needed for their wedding)



Friend,

My eyes, shoulders and cool fragrant tresses
May lose their former charm!

Pervaded by pallor, even my sweet life

May desert my body!

| will not sulk even in the least

With our lover, in whose littoral domain, fisherfolk abiding in
hamlets, to net huge fishes,

Sail on the deep-watered sea of stinking waves,
Which carry with them

The slender-legged crabs,

When they withdraw from the shore.

When they thus sail at night in their boats,

They carry with them lamps,

Which glow like the reflected light

Of the morning sun.

| do not sulk with him because,

| know that he is the same man,

Who came here on his own

And showered his love on me!

--Tayankannanar.

Latent Meaning:
The boat lamps glow like the reflected light of the morn ing sun. This suggests that

the solemn affirmations of the hero ever remains in her heart.
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220. KURINCI

(The hero speaks to be heard by the friends of the heroine)

| am now mounted on a horse

Wrought of palmyra stems,

Which needs no feeding by us

And which is decked with a wreath

Made of small bells and a piece of cloth.
| am wearing a garland of the converging
Clusters of the tiny blooms of the madar,
The young boys, who are ready

To follow me through the streets



Of this festive town, where drums,
Taut with leather thongs, never cease to sound,
Are indeed very wise!
They say that they belong to this town.
They are full of worldly wisdom,
For, they reflect my own thinking!
They also accept that these girls,
Who are close to the heroine,
Who is young, whose words are sweet
And whose eyes are kayal-like and fed with khol
Are very unfriendly!
--Kuntukatpaliyatanar.
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221. MULLAI

(The hero speaks to his charioteer)

My little son with flowery eyes

Learns to walk, with his little and unsteady feet;
Our beautiful house glows with greater charm
By the radiance of his effulgent ornaments.
My young beloved with her wide shoulders,
Who ever delights in entertaining guests
Moves towards the cradle

That lulls my son, causing her slender body
Grieve while walking, and says,

"Come to me our lord!"

| must hasten to hear those words.

So, charioteer, drive fast your chariot,

Artful and lofty,

Through the watery path of the woods!

Let the chariot splash through the route,
Leaving behind, the imprint of its wheels!
Behold! Every cool bush of the wood.

Glows bright with the glittering blooms

Of Tonri and the blue-gem-like flowers of Karuvilai!

--llavéttanar.

Latent Meanings:
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1. The bards walk along the rocky path levelled by the hooves of the horses of the
suppliants who return after receiving gifts. If the chari oteer drives fast the chariot, the
hero will meet his beloved and get delighted.

2. The bees fetch nectar from the flowers in the Kolli mountain and store in the rills.

The wisdom of the hero gets into his own heart and carries it to his beloved.
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222. KURINCI
(The confidante speaks to the heroine to be overheard by the hero

who stands near the fence)

Our lover is the chief of a lofty and extensive mountain,
Rich in banana, Valai and jack trees;

Here, a cow-elephant at slumber



Is besieged by murky rain-clouds

To the utter dismay of its mate

Which trumpets, unable to bear loneliness.
Shall | pull your pearl-string

Worn around your waist and thus

Set in motion the swing,

Wrought of ropes and tied skilfully

To the bent branch, laden with ruddy flowers
Of the dark-trunked Venkai tree?

Shall | move the swing

With force, causing it to make wounds

On the bark of the tree,

And enable you to have a look

At our lover's mountain,

Your form resembling a beautiful peafowl
That flies in the air?

--Kapilar

Latent Meaning :

The cow-elephant is hidden by the clouds at which its mate grieves
of separation.

The hero will grieve unable to meet his beloved in the trysting place
as she is confined to her home.
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223. NEYTAL
(The confidante speaks to the hero who visits by day, to persuade him to

wed her friend betimes)

Chief!

Knowing well that this girl's heart
Overflows with love for you,

You visit this multiffiowered seaside grove,
Even during day-time,

Notwithstanding your knowing

That the morn is not an opportune hour
For clandestine meeting.

It is so sweet that both of you

Are in such love united.

Yet, if this secret kinship comes to light;

It is certain that she will be confined

To her house; so, sir, may you visit by night!

Chief of a littoral domain!



This seaside hamlet resounds

With base slander; this slander is

Louder than the bustle of the flooded sea-ford
Abounding in sharks!

Beware, chief, that this hamlet has women
Who never close their eyes in sleep

Even during the night!

--Uloccanar.

Implied Meaning:
The sea is full of sharks. The village is full of slanderous tongues.
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224, PALAI

(The heroine speaks to her friend)

Friend,

Our lover is great, and his love for us is limitless;
As a harbinger of the late misty season,

The early dewy season has caused

The Kuravam trees to let out fresh shoots and buds!
The dark koels of ruddy eyes which are

Perched on the twigs full of flower-bunches,

Call each other; on the mango trees,

They seem to advise the lovers

To get united in inseparable union!

Now has set in the joyful spring!

Henceforth, what can | tell our lover

Who consoled us saying that he would never part from us?

Alas, our lover decided to cross
Well-nigh impassable forests and villages
In the alien lands, with branched paths,
Infested with crowded brigands

Wielding bows.

It is an extending path

Parched to the core,

Where the branches of trees are dry

And denuded of foliage!

--Palaipatiya Perunkatunko
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225. MARUTAM

(The heroine speaks in reply to her friend who consoled her)

Our lover is the chief of a lofty hill

Rich in bananas; their young buds,

Fleshy and sharp-tipped resemble

The blood-stained tusks of a wrathful tusker
Which had engaged its boe in a fierce battle,
With its enormous puissance

That matches Lord Murukan's

These buds swey together with the ripe flowers
Of the banana trees, resembling

The tresses, made into buns,

Of the soft-miened women.
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Such is the domain of our lover!

Did anyone beseech him

To offer his loveless chest,

To get ourselves relieved

Of our grief?

His chest is of no use

To us, though we very much long for it!

Did we ever request him

To offer it, though pallor pervades our body

Spoiling all our charm which was enhanced

By the shapely jewels and comely Toyyil?*
--Kapilar.

*Toyyil = An ancient practice of adorning the bosom and arms of women with

painting.
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226. PALAI

(The heroine speaks unable to bear the pangs of separation)

The wise do not cut parts of trees for medicine,
At the expense of their life.
Men will not take to so severe tapas,
To the point of losing all their strength.
So too, the wise monarchs never extract their dues
Rendering their subjects indigent.
O girl of comely forehead!
We have no life but for the kinship with our lover.
But our lover has crossed
An extending wilderness where drought reigns supreme
And where no life can move about.
It is because of his excessive desire for wealth.
Alas, he does not realise,
The triviality of riches, he wishes to secure!
The world knows well
That this is always
The nature of men!
--Kanipunkunranar

227. Qpiigev
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227. NEYTAL
(The companion of the heroine importunes the hero

to wed the heroine eftsoon)

Chieftain,

You showered your love, on my friend

Endowed with cool and plaited tresses

When she met you in the comely grove

Of Punnai trees in the beach!

Alas, now this village of ours is agog

With scandal as a sequel of this kinship with you.
The scandal is as loud as the din

Created by the fleeting chariots of the opulent,
Who entertain strangers with abundant liquor,

In the streets with poles, atop which flutter flags
In the town of Arkkatu,

In the realm of the Cola monarch

Bedecked with ornaments of fresh gold,
Possessing elephants adorned with bells that tinkle in

alternate succession!



Alas, people in our village say,

“Not all those who call themselves learned,
Are virtuous ones! But for my friend,

This slander will cause pain

Even after her sweet life deserts her body!

--Tévanar
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228. KURINCI

(The companion of the heroine speaks to the heroine to be overheard by the hero)

O my friend,
Our lover, the chief of a montane region,
Where cascades leap and flow

And where a tusker of huge trunk
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Resembling a hunter's nape

Gets scared by an arrow

Shot with force from a dreadful bow

And trumpets in pain,

Causing echo in the interior

Of mountain-clefts;

Our lover would come here

To shower his love on us.

He would come here, braving the dangerous path
During densely dark night,

That marred the eyesight of men

When the thundering clouds in motion
Flashed out very often!

Alas, such an one has not turned up now.
What reason shall we ascribe to it?

--Mutattirumaranar.
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229. PALAI

(The confidante urges the hero to part after consoling his beloved)

O chief,

You very often tell me

Of your intention to part from us.

But | fear to speak against your wishes
And so say, “You may go”,

In a mood of resentment

| may prevent your going;

But | fear the arrow-like words

Of derision of many a folk!

So chief,

| permit you to go wherever you like.

But avoid staying in the place of your visit
For an unduly long period.

Remember, your beloved is a lass

Who would shake with fear

Even when you are beside her

And hold her in your tight embrace,
Leaving imprints of her jewels on her bosom.
The clouds, after having spread

All over the vast space

And poured heavily, have now turned white
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And move about, causing chillness.
The benumbing northerly has almost set.
How can your beloved bear your parting at this hour?

--Anonymous
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230. MARUTAM

(The friend of the heroine refuses entry to the amorous hero)

Chief of a watery plain!

Your pools are rich in kayal fish

And wide leaves, resembling the ears
Of strong cow-elephants;

Their folded buds are very like
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The beaks of white herons
Seen in huge crowds in the tanks;
Their cool and nectarine flowers

Unfold and drive out gloom,

Even like the Venus that emerges out from the east.

| beseech you sir go away
And rush to your hetairas
And shower your grace on them.
They do not resent your amorous nature.
(But we are women who resent your nature;
We do not deserve your love!)
Your very presence here
Is enough for us to feel happy!
We are like the newly fissured land
That gets cooled by the abundant flow of freshes
After having suffered
The horrors of the summer heat!
--Alankuti Vankanar.
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231. NEYTAL

(The confidante of the heroine urges the hero to wed her friend soon)

Our lover is the chief of a littoral land

Which abounds in groves

Of dark-trunked Punnai trees

Whose unfolded flowers look

Like the broken egg-shells

Of the house-sparrows!

As the love bestowed on us by him

Is lingering with us,

This ford, where the crowded small sea-gulls sport,
Their dark backs drenched

In the expanse of the sweet sea,

Resemble the worshipful constellation of seven stars of the azure sky,
Is so desolate to our eyes in his absence!

--llanakanar.
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232. KURINCI

(The companion of the heroine requests the hero to visit during night)

O mountain-chief!

You are from a land, where an elephant-pair,
Tiny-eyed and huge-trunked

Enjoys passionate union, on the bank

Of a spring, when the Kulavi plants growing there get crushed;
Then they get satiated

With eating the banana in the slopes

And get into a village enclosed by a fence of bamboos
And eat the sweet-juiced jack fruit,

To the great horror of the villagers.

O chief, may you live long!

Why don't you consent to stay tonight

In our father's village amidst rocks,

The foreyards of whose houses

Are strewn with Vénkai flowers?

If you are pleased to stay,

We will have the opportunity

To entertain you as our guest!



--Mutuvenkannanar.

Latent Meaning : The elephant--The hero and the heroine
Their passionate --The clandestine union of the lovers union
Getting satiated with eating banana --Resenting secret union
The village shouting out of fear--The gossips become silent;

Eating Jack fruit--wedding the heroine and enjoying domestic life.
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233. KURINCI
(The companion of the heroine speaks to the heroine to be overheard

by the hero, who postpones the wedding for a long time)

O my friend!

Our lover is the chief of a high-peaked mountain,
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Where a dark-faced and sharp-toothed she-monkey,
The mother of an immature, but strong cub,

Hides amidst the dark clouds that crawl over the peaks
To the immense grief of its mate, endowed with natural skills!
If you have love for him,

You may not take my words of advice!

Yet | venture to tell you a word,

Though you may deem it useless!

When you meet him next,

Just conceal within you,

Your love for him

And assess for yourself,

If he is one who lives a virtuous life

Emulating great ones!

--Ancilantaiyar.

Suggestion: The she-monkey and its cub hide amidst the clouds.
The heroine and her confidante intend to hide themselves so that the hero

will get bewildered.
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234. KURINCI
(The mother of the heroine importunes the male members of her family to give her

daughter's hand to the hero who seeks their favour through his messengers)

It is proper to give our girl's hand

To the mountain-chief who has sent

Elderly men as his messengers

To give due consideration to the pain

Taken by those elders who have come here

On his behalf and also the greatness of his clan!
We may accept the gift of his hill,

With cascades that flow down,

Carrying with them comely gems.

Instead, if you value more

The bride-price that could be extracted from him,
Even the city of Vafici which is famed

For its Ulli festival and also

The city of Urantai, which is famed

For the festival of Pankuni Uttiram

And which is the principal city

Of the great Colas,

Who captured Kalumalam

Of the Céra monarch

Together with his white parasol,
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Will prove to be
Too small a bride-price!

--Anonymous

Note - 1:The payment of bride-price to the family of the bride by the hero is well
attested in this poem. This practice was wide-spread in many ancient societies all
over the world, The ancient Tamil classics have many references to this practice.
Note - 2:This poem is not found in any of the Narrinai manuscripts according to the
editors. Anyhow, the present verse is found in the commentary., of Iraiyanar
Kalaviyal.
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235. NEYTAL

(The companion announces to the heroine of the coming of the hero for the wedding)



Our lover met us during day-time,
In our many-flowered beach, rich in Punnai trees
Of golden pollen and fragrant screwpine bushes
With their broad and scaly trunks
Which are battered by the spreading waves,
And which have file-like blades and ripened and scented blossoms!
Now, our lover has parted from us,
Causing our body to get pervaded by sickly pallor.
Yet, shall we get to the top of the hill-like sand-dune
And have a look at the path,
Through which he comes here
Riding his sturdy horse bedecked with tinkling bells,
And adorning his chest
With cool garlands, buzzed by a swarm of bees?
--Vellivitiyar
Latent Meaning :
Even like the beach that smells sweet by the Punnai flowers and the Talai blooms,

the hero and the heroine will add to the beauty of the village after their wedding.
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236. KURINCI
(The heroine speaks to her friend to be overheard by the hero

who waits near the fence)

O my friend!

My love has swelled beyond all limit;

My body is hotter than the heat of a blazing fire;
May you, my friend, tell our mother,

Whose heart is worse than hell at once,

That | will be greatly relieved of my anguish,
Should I be allowed to rest

For a while on the raised pial in our foreyard.'
There is nothing wrong in it.

May you prosper!

Let the wind that blows through

The cool and wide rock,

From the high peak of the tall hill

Of our lover who caused my well-crafted

And shining bracelets to fall off,

Caress my bosom which is pervaded by pallor!

--Nampi Kuttuvan.



Latent Meaning:

Like the wind that blows and besieges the peak,

the heroine's bosom will move and besiege the shoulders of the hero.
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237. PALAI

(The confidante of the heroine speaks to the heroine at the advent of the rainy

season)

O my young friend!

Your body is besieged by a too-sickly pallor;

Your shoulders have drooped;

Your eyes are tear-bedewed and have lost their former splendour;
Our lover, who is indispensable

For us even like our sweet life, alas,
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Stays far away, for an unduly long period!

It is a wonder indeed,

That you do not desire to sulk.

Behold yonder!

The dark clouds gather together

Assuming very many shapes on high,

To the delight of all lives! They look like the herds of elephants,

Collected in advance by Antiran,

Expecting the advent of bards of wondrous wisdom!
--Karikkannanar.
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238. MULLAI

(The heroine speaks at the advent of the rainy season)

In this forest which had suffered

The aestival heat, the Pitavam trees
Are in full bloom;

Their buds open, kindled by the bees
That suck the nectar from them.

The unfolded blooms resemble,

Groups of young women

Bedecked with small wreaths of flowers.
During this evening, O murky clouds,
Winged with lightning and thunder!

You have augured the rainy season,
Intending to agonise me!

It is not becoming of you, O clouds!
You, by your behaviour, seem to say to me,
“O girl! Know your lover's plight through me!"
Darkening the entire space,

You rumble terribly, causing

The roaming snakes to get scared

And lose the charm of their hoods!

But your rumblings have made

No impact on our lover!

They have failed to mellow

The stony heart of our lover!

You are not friendly to me either!

--Karuvur Kantarattan
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239. NEYTAL
(The confidante speaks to the heroine to be overheard by the hero who stands

beside the fence)

The sinking sun retires to the western hill

When the fisherfolk, at the gloomy eventide

Get inebriated with toddy, and sell easily their catches,
The huge fishes they netted during broad day with ease.
The hamlet girt with groves

Has tiny houses, with foreyards strewn with stinking sand;
Along the path leading to the hamlet

Are seen Neytal blooms, densely petalled,
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Which resemble comely blue-gems;

These flowers get crushed

Under the feet of the folk who move about.

Such is the beach girt with flooded creeks!

Never did we subserve him as per his wishes!

But, alas, this village folk wields their slanderous tongues
Against us! The village says that we embraced his chest
Causing our rounded and well-crafted bracelets to get crushed!
| do not know how it will react

If we do something serious!

--Kunriyanar.

Latent Meaning :

The intoxicated fisherfolk barter the huge fish they caught and go trampling under
their feet, the Neytal flowers.

This suggests that the hero under the influence of excessive love is expected to pay
the bride-price, get the heroine's hand and take her to his village ignoring the village
gossip.
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240. PALAI

(The heroine speaks unable to bear the pangs of separation)

O my friend endowed with sharp and white teeth and glowing forehead!
Our lover would hold me close to his chest

His fingers running around my body.

Our bodies would get entwined

As if they were glued into each other.

The embrace would cause my breasts

To swell and heave deep sighs.

As he has left for distant lands,

| have to lose sleep and grieve all alone in the bed!
Yet my heart gets filled with fear

When | think of the path which our lover now treads.
It appears to me as a huge mountain!

In this wilderness, there is a well,

Dug in a corner of a pit

Full of fuming pebbles.

It is the well,

Dug using pickaxes by the cowherds

To feed their cattle.

The water, meant for the cattle

Is drunk away by a row of wild elephants.



May the creator of such a world

Feel its horrible nature,

By slowly walking through it!
--Nappalatanar.

241. urspev

2 srenmi G&ETVCevT —-CHTLfl!--CHTBEH AewmLI
Yeir 9j1g QurPlss euflujenL_g Hewmevws
b P wmBisleT i uilic CHmrerm

QUETTT 6UTENL_ 2 66y Hevt] & evorL_60ledT,

Gaurp Gleuewr Ly, ailifleusst LisVeyL 63T,

Ceupbg af s seufluiledr, Lyid LjHe0 jewilu,
wenwp s aflwbLilsr wrpl epruilm

afliflss Gewiotiug) Gumsd allerrigL wepul,
sTeVeme Guralw GUTSleiT 616D 2 M,
LiofldsTed QUETERTL. ePLILST WSS,

s @psip o armsir Sau,

mwlsvevmts GummL_Lilessfl LN hEACsorTGyr?

BHEWEVLDS6EIT USTLIeWD 6THIT I LbSB S
-0 GIeDT LI CLI(FL (HHESTTIT

241. PALAI

(The grieving heroine speaks to her friend when the hero is away in a distant land)

Friend!
This is the cold dewy season.
Now the sun plays hide and seek;

It shines intermittently
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And seems to wink its eyes!
The sterile white clouds, after having emptied their stock
Now get scattered all through the sky;
A layer of fine cool sands appear
On the foot-prints of water-birds
In every pond which had gone dry.
The gentle northerly opens the silvern buds
Of the Velam plants growing amidst the bushes.
The bushes now glow with greater beauty.
These opened flowers resemble so many wisks
Waved before the rulers.
During this dolorous midnight, our khol-fed eyes,
Resembling the densely-petalled Kuvalai blooms
Are streaming with tears.
Won't our lover who went in search of the transient wealth
Think of our plight and return here?
--Maturai Perumarutanar.
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242. MULLAI

(The hero speaks to his charioteer)

O charioteer!

The clouds have started to pour

Even during these early hours

And the leafless Pitavam trees have started.
To put forth their cool buds;

The beautiful vines of Talavam are in full bloom
And they are entwining the bushes;

Golden rows of flowers

Dangle from the Konrai trees;

The slender branches of the multi-flowered Kaya
Are glowing bright with their gem-like flowers!

Goad the horses, charioteer!

Behold there, a buck, with its heart brimming with love

Goes in search of its loving mate
Which deserted its kin in the barren land
Together with its tender calf of perplexed eyes!

--Vilikkan Pétai Perunkanianar.
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243. PALAI

(The heroine speaks to her friend in the absence of the hero)

This is the spring season.

The dark koels with charming eyes

Sit in pairs, their bodies close to one another,
On the swaying branches of the mango trees
Full of fragrant and tender clusters of fruits,
In every grove on the shore,

Filled with pure sand and close by a boulder
Surrounded by clean water,

In the hill-side abounding in honey.

The Koels call in their sweet voice
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As if they would condemn those men
Who leave their beloved wives

To untold suffering and loneliness
And go in quest of riches.

They seem to advise them thus:

"If you are wise, O men,

Do not part from your loving mates
For the sake of wealth

Which is as transient

As the rolling dice!"

If it is in the mature of men

To go seeking wealth, even during such a season,

Then it seems wealth is indeed
More precious than virtue !

--Kamakkani Nappacalaiyar.
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244. KURINCI

(The heroine speaks to her companion)

O my friend!

Our lover is the chief of a lofty mountain
Where from a fragrant cleft,

An Acunam* listens with interest,

To the sweet humming of the comely bees
Which smell fragrant with the pollen

Of the Kutalam plant of the winter season,
In the immensely cool slope,

Which had received heavy rains.

You have failed to report to him

Of my plight, in spite of your knowing
That pallor has consumed

My great charm which once shone

Like the shoots of the Acdku tree

That flourishes in the extensive hill-range.
Nor have you advised our mother

Who is ignorant of the cause

Of my agony, on the right measures

To be taken to abate

The intensity of my grief!

You are cruel indeed, my friend!

--Kudrrankumaranar.
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* Acunam --A rare bird/animal which is spoken as a lover of music.

Any harsh sound will cause its instant death.

Latent Meanings :

The Acunam listens to the humming of the bees which smell fragrant with the pollen
of flowers as they spring upon them and suck honey.

This suggests that the hero embraces the heroine and the change in her body is
suspected by her mother for the making of Lord Murukan.
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245. NEYTAL

(The confidante tries to know of the disposition of the heroine)



My friend!
It is quite amusing to think of this incident indeed!
The chief of an extensive littoral domain
Stopped his tall and ornate chari